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Chính Thần

正神 Chính Thần

正念正行 Chính niệm chính hành
精进不停 Tinh tấn bất đình
除乱法鬼 Trừ loạn Pháp quỷ
善待众生 Thiện đãi chúng sinh

李洪志 Lý Hồng Chí
2002年5月30日 2002 niên 5 nguyệt 30 nhật

Diễn nghĩa:

Thần chân chính

Niệm chân chính hành vi chân chính
Tinh tấn không dừng lại
Tiêu trừ quỷ đang làm loạn Pháp
Lấy Thiện đối đãi với chúng sinh

Lý Hồng Chí
Ngày 30 tháng Năm, 2002

Chú thích của người dịch (chỉ có tác dụng tham khảo):
Dịch ngày 22 tháng Sáu, 2002; từ nguyên tác tiếng Hán có tham khảo bản dịch tiếng Anh.
Bản tiếng Hán: http://www.falundafa.org/book/chigb/jw_80.htm.
Bản tiếng Anh: http://www.clearwisdom.net/emh/articles/2002/6/21/23356.html.
Xin đọc giả vui lòng đọc kỹ nguyên tác để hiểu nghĩa. Phần diễn nghĩa chỉ để tham khảo.


